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WHY A SECOND LIFE?

> Specific needs for Indigenous languages — ‘small’
languages following Dorian (2014)

> Updated dictionary is needed for revitalisation work
> Updating existing dictionaries, 3 case studies

> Urgent need to make dictionaries available to the speakers
of the languages



592 Togabagqita - English dictionary
Frantisek Lichtenberk

Togabaqita 1s an Austronesian, more specifically an Oceanic, language spoken on the island of Malaita in the Solomon
Islands. This is the first published dictionary of the language, based on the author’s work on the language for over two
decades, starting in 1981, The volume contains a Togabaqita-English dictionary (nearly 7,000 entries) and an
English-Toqabaqita finderlist.

Frantisck Lichtenberk 1s Associate Professor of Linguistics in the Department of Applied Language Studies and
Linguistics at the University of Auckland. He has done field work in Papua New Guinea and the Solomon Islands. He
is also the author of A grammar of Manam and A grammar of Togabagita.

2008 ISBN 9780858835849 407 pp?__
Prices: Australia AUD $75.90 (incl. GST) International AUD $69.00
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A Dictionary of Togabagita (Solomon Islands) (Pacific Linguistics, 592) Buy Used
Fracmsek Lichtenberk Condition: Fine
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Eastern and Central Arrernte to English Dictionary 1

Find this book on
Abellooks com
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SMALL LANGUAGES

> There is no tradition of literacy
> "less-resourced”
> Wordlists may have been made by earliest observers

> Require conversion and special treatment to decipher
content

> There is only one dictionary, typically the result of a
linguist's fieldwork

> ldeally, this means there is a structured data file, or at
least, a MS Word document that can be archived



PROBLEMS

> Locating dictionaries that were produced in the past

> Few copies ever produced (duplicated copies,
handwritten copies)

» microfilmed

> Published versions no longer in print, copies difficult to
obtain

> Obtaining textual versions
» Typescripts of sufficient quality to OCR
> Digital files of page layout
> Digital files of underlying data



MANY HAPPY RETURNS

> Australex 2011 | talked about methods for reusing
dictionary files (Thieberger 2011). | concluded then that
there was a need:

> For training in creation of lexical databases from which
dictionaries can be derived

> To preserve digital versions of underlying lexical
databases (or MS Word if there is nothing else)

> For conversion from legacy formats to structured lexical
databases

» For a service that will assist in the above
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UPDATING EXISTING DICTIONARIES

Manuscript

/

Permissions Retype

Scan OCR

)

Book
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UPDATING EXISTING DICTIONARIES
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CASE STUDY 1

THE DICTIONARY OF THE TAHITIAN ACADEMY
(1999, 374 PP)

o Aggregates two centuries of
lexicographic works, from the
dictionary of John Davies (1851) to
the contemporary neologisms of the
Tahitian Academy

ACADEMIE TAHITIENNE

o It contains 13,880 entries

o From Tahitian to French DICTIONNAIRE
TAHITIEN - FRANCAIS

FA’ATORO PARAU
TI - FARANI




CASE STUDY 1

> The Tahitian dictionary ran on a Mac llfx (that still worked
after more than 20 years!) in 4th Dimension (obsolete

DBMS).
The Académie Tahitienne exported a copy to a set of MS

Word docs for their printed dictionary




k\ < Text Encoding Initiative >

OxGarage Conversion

Select the format inte which you wast to convert your doowment

Convert from; !

Documents

Convert te: ?

LETTRE A.doc
LETTRE E.doc
LETTRE F.doc

" LETTRE H.doc

LETTRE l.doc

" LETTRE M.doc
" LETTRE N.doc

LETTRE O.doc

" LETTRE P.doc
" LETTRE R.doc

LETTRE T.doc

" LETTRE U.doc

LETTRE V.doc

» LETTRE A.xml
» LETTRE E.xml

LETTRE F.xml

» LETTRE H.xml
» LETTRE l.xml
» LETTRE M.xml

LETTRE N.xml
LETTRE O.xml
LETTRE P.xml

» LETTRE R.xml

LETTRE T.xml
LETTRE U.xml

» LETTRE V.xml



<p- rend="

<hi- rend 'A-TAE</hi>, -inter. -Pouvant-avoir
des-sens-différents. -<hi-rend="italic">‘A-TAE-RA - !</hi> =
Exclamation-de -surprise-et -de sympathie-a-l'arrivée des
visiteurs. <hi-rend="italic">‘A-TAE-HO'I-!</hi>-=-Hélas,
combien malheureux:! <hi-rend="italic">‘A-tae-ho'i-te mau
vahine -hapu-'e-tei-fa'a'ote i -te-tamari'i</hi>-=-Combien-seront
a-plaindre - les femmes enceintes et celles qui-allaiteront  (Mat.
24/19). -<hi-rend="italic">‘A-TAE-AI-HO'I-!</hi>-=-Combien
plus+!-<hi-rend="italic">'Ia'na‘reira-ho'i-te-Atua‘i-te
fa'a'una'una-i-te-ra'au-ri'i-o-te-fenua-nei... ‘a-tae-ai-ho'i
ia  'outou, - 'o  'outou-i-te - fa'aro'o tapetepete é-!</hi> =:Si
Dieu-prend-ainsi-soin-de-1'herbe des champs... combien-plus
(prendra-t-il) -soin-de-vous, -hommes de-peu-de foi-!- (Mat.
6/30). </p>

<p-rend="justify">

'A - (4), préf. Reconnaissable - devant -de
nombreux - mots: - AEHUEHU, - AMUI
APARAU; etc...(Cf.-Grammaire 35.5). 9
A MURI, - -A -MURI-ATU = Apreés.-A
MURI'NOA -ATU = Ajamais. Cf. MURLY

'A-TAE, ‘inter. -Pouvant -avoir -des -sens
différents.'A-TAE -RA-!=Exclamation-de
surprise -et -de sympathie -a-l'arrivée -des
visiteurs. - ‘A - TAE - HO'l - ! - = - Hélas,
combien-malheureux!-‘A -tae-ho'i e -mau
vahine -hapu'e - tei - fa'a'ote -1-te - tamari'i -=
Combien-seront- a- plaindre -les-femmes
enceintes -et - celles - qui -allaiteront - (Mat.

\Ix 'A TAE

\ps inter.

\de Pouvant avoir des sens différents.

\re Pouvant avoir des sens différents

\xv ‘A TAERA!

\xe Exclamation de surprise et de sympathie a l'arrivée des visiteurs.

\xv ‘A TAE HO'l !

\xe Hélas, combien malheureux!

\xv ‘A tae ho'i te mau vahine hapu 'e tei fa'a'ote i te tamari'i

\xe Combien seront a plaindre les femmes enceintes et celles qui allaiteront (Mat.
24/19).

\xv ‘A TAE AIHO'I !

\xe Combien plus!

\xv 'la na reira ho'i te Atua i te fa'a'una'unaite ra'au ri'i o te fenua nei... ‘a tae ai ho'i ia
‘outou, 'o 'outou i te fa'aro'o tapetepete é!

\xe Si Dieu prend ainsi soin de I'herbe des champs... combien plus (prendra-t-il) soin
de vous, hommes de peu de foi ! (Mat. 6/30).



http://www.farevanaa.pf/v2/dictionnaire.php

Tahitian >
French

DICTIONNAIRE EN LIGNE

Rechercher on tahitien et frangais $ Le mot ou lecution compibie
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A dictionary
of Kalam

CASE STUDY 2

KALAM DICTIONARY —MS WORD DOCS

: <p rend="Kalam Head Para">-<hi
S 1 . .
E-* [-é--], suffix to - medial verbs. (1) marks the rend="bold">E</hi>-<hi \ndrew Pawley and Ralph Bulmer

event- indicated by the medial verb-as prior rend="superscript">1</hi> [-é--], <hi ws- S P s S S
to that indicated by the next verb of the rend="italic">suffix to medial verbs.</hi>

t d(2 ks th dial b AT .
Seutance; and(2pmarknine. nedis velhas (1) marks the event indicated by the medial verb as

g & herent S:‘l’,j|TCt TR A :e"t prior to that indicated by the next verb of the
verb.- Yad den, pkan! 'l hold-it-and (then) sentence, and (2) marks the medial verb as having a

Apek kaj riak. When he came: he (different

subject) gave him pork. -Nben, yp tep gp. It

<hi rend="italic">Yad den, pkan!</hi> I'll hold it eland
tastetl dodd bosme:{lit:Wihanl-atey good (then) you hit it. <hirend="italic">Dey pkin</hi>!

Rak</hi>.

When he came he (different subject) gave him pork.

<hi rend="italic">Nben, yp tep gp.</hi> It tasted
ood to me. (lit. When | ate, good happened to me.)
ontrasts with other medial verb suffixes -<hi
rend="bold">i</hi>, -<hi rend="bold">ig</hi>, -<hi
rend="bold">ng</hi>, -<hi rend="bold">nn</hi>,
q.v.</p>

medial verb suffixes -i, -ig, -ng, -nn, q.v.

Conversion using
OxGarage to create an
archival version of the files



WUBUY (NUNGGUBUYU) DICTIONARY — PAPER TYPESCRIPT

lhalga NAdj alone, by_oneself, isolated. 168.5.2pred.
Ex: nga-lhalga n“a=ya-n®gi 'l went alone'
Syn: wzigiuili (more common term). Ul/wzugag.

lhalgur NcMana a mangrove tree sp. with pointed leaves and edible

small green fruits, Avicennia marina. 114.8.1, 118.1.3.
Syn: nambara (uncommon term).

Sapling: wur;u_yul (mostly songword&
Fruits: aran’ann®u (common term), )

-lhalma- Pref

n” jawalwal.

Occurs as cpd. initial as a kind of filler with constructions

meaning 'very big': see -w, ugag, -yiriwu.
Cf. ngagaia- in the same construction type.

~lha:1=ma:jga—- VIrAl (See =ma:jga-). (:) e e I
—lhazl—malans NAd] (See mamalan®) . rISJIr1Ea
-lha:1=ma:ndha- and -lhal=ma:ndha- VIrA2 (See =ma:ndha-).

lhalmar NAdj foreigner, stranger.
HumSg: lhalmar-yun®. P1: lhalma-lhalmdr. 47.14.6.
May contain lha:l 'country'. Syn: mulguru.

lhalga NAdi alone, by
Ex: nfa=lhalga nea«
wiiriwiri - (more ‘common ‘term).
'..":.1'.(__1'-;: NcMana a mang tree sp. with pointed leaves and edible
small green fruits, ‘Avicennia-marina. 114.8.1, ‘118.1.3.

~,,'r.: nambara (uncommon  term)

Sapl : wur'uyul (mostly songword)
Fruits:-aran’anngTl (common term), nganrjawalwal.

lhalma~- Pref
Occurs ‘as ‘cpd. ‘initial ‘as'a kind of filler with constructions
meaning 'very big': see ~-w-ugag, -yiriwu.'
cf. nsagara--in the same construction type.

-lha:1=ma:jga- VIrAl (See =ma:jga-). OCR

-Iha:l-malan NAd[ !
lha:l=ma:ndha~- and -lhal=ma:ndha~ VIFA2 (See =ma:ndha~).
lhalmar ‘NAdj foreigner, stranger

HumSg: 'lhalmar-yung. ‘Pl: lhalma-lhalmdr.

May contain lha:l ‘'country'. Syn: mulguru.

eself, -isolated. -168.5.2pred
nfa=ya-nigi -'I went alone'.
(more common term). Cf. w /w;l;an.
lhalgur ‘NcMana ‘a ‘mangrove tree sp. with pointed leaves and edible
small -green fruits, ‘Avicennia marina. -114.8.1, -118.1.3.

Syn: nambara (uncommon ‘term) .
Sapling: ‘wurjulyul - (mostly songword).
aranann®u - (common ‘term), n‘-an'jawalwa':.
-lhalma~- Pref
Occurs ‘as ‘cpd. "initial ‘as ‘a ‘kind ‘of ‘filler with ‘constructions
meaning  'very ‘big': ‘see -w, ugag, -yiriwu.
Cf. n%agara- in the same construction type.
-lha:l=ma:jga~ ‘VTrAl (See =ma:jga-).
-Iha:l—m.’nl_fxrx "\; (See Tr,r'a‘..‘xr.‘) X

Typed

-lha:l=ma:ndha- ‘and -lhal=ma:ndha- A2 ' (See =ma:ndha-).
lhalmar ‘NAdj ‘foreigner, -stranger.
HumSg: ‘lhalmar-yun?. ‘P1l: ‘lhalma-lhalmar. ‘47.14.6.

May contain lha:l 'country'. Syn: mulguru.




FINDING LOST DICTIONARIES

NATIONAL LIBRARY OF AUSTRALIA: 43 WORDLISTS (MFM)

| 4

Anonymous A Wallis Island - French
Dictionary.

Anonymous Lexique de la langue de South
West Bay (Malicolo) (New Hebrides)
Bancarel, C. Dictionaire Francais - Sesivi.
(New Hebrides)

Bancarel, P. and others. Lexique Francais -
Port Sandwich (New Hebrides).

Bancarel, P. Dictionnaire Sesivi-Francais. Ms.
Bancarel, R.P. Supplement au dictionnaire
Sesivi-Francais du R. P. Bancarel.

Bartlett, Rev. H. K. Vocabulary of the Misima-
Panaeati Language, Papua. 155pp.

Bresson, E. A French-Tyamubhi Dictionary.
126pp. Original held by Rt. Rev. E. Bresson,
SM, DD, Vicar Apostolic for New Caledonia.
SPC mf 2

Capell, Arthur. A preliminary Maré
(Nengone) and English dictionary

Chauvel, P. Dictionaire Francais - Langue de
South West Bay (Malekula, New Hebrides).
Ms.

Chauvel, P. Lexique de la langue de S. W.
Bay (Malekula, New Hebrides) 1907.
Chauvel, P. Lexique: Francais-Sesivi. Ms.
Chauvel, P. Lexique. Langue indigége South
West Bay (Malekula, New Hebrides). Ms.
Courtais, P. Dictionnaire Francais-langue de
Port-Orly et langue de Port-Olry - Francais.
Ms.

>

>

>

>

>

>

Dubois, Marie Joseph . Papers relating to

>

Kaysser, C. An English-Nauru Dictionary.

Maré, New Caledonia, including vocabularies » Larson, Gordon F & Mildred O. Moni-Malay-

in the Nengone Language and an ethnology
of Maré.

Durand, P. Dictionnaire Francais-Canaque.
Langues du Sud de Pentecéte, 1906-1912.
Ms.

Emprin, R P. Whegnai-French Dictionary. c.
1900.

Fox, C. E. A Ngella-English Dictionary. 1955.
Fox, Charles Elliot. A Lau (British Solomon
Islands)-English Dictionary, 1950.

Giblin, Rev. Eric. Mukawa and English
Dictionary (with addition of Gapapaiwa) and a
grammar and dictionary

Guiart, M.J. A French-Craig Cove (New
Hebrides) Word List. 85pp. Original held by
M. J. Guiart. SPC mf 60

Guiart, M.J. A French-Dubea (New
Caledonia) Word List.

Guiart, M.J. A French-lai (Loyalty Islands)
Word List.

Guiart, M.J. A French-Olal (New Hebrides)
Word List.

Guiart, M.J. A French-Venan (New Hebrides)
Word List.

Guiart, M.J. A vocabulary of the Kilene
dialect as spoken at Sag-Sag, New Britain.
Holzknecht, K. An Azira (New Guinea),
German and English Dictionary

>

English Dictionary.4

Loubiere, E. A Dictionary and Grammar of
the Melsisi-Namaran Language (New
Hebrides).

Maillard, A. A French-Gilbertese Dictionary,
1917.

Paton, Frank Hume Lyall. English and Lenakel
dictionary from manuscript of F. H. L. Paton.
Leichhardt, 1922.

Paton, J. G.A vocabulary of words in the
language of Aniwa, New Hebrides. Ms.,
Paton, W. F. Dictionary and Grammar of the
Language of Dip Point and Northern
Ambrym.

Poole, A. J. An English-New Britain
Dictionary, Vunairima, New Guinea,
Methodist Mission, 1953.

Salomon, P. Grammaire de la langue de Wala
(Mallicolo, Nouvelles-Hébrides).

Salomon, P. Lexique Vao-Francais (New
Hebrides). Ms.

Tattevin, P. Dictionnaire Francais-Melsisi,
1909. Ms.

Tattevin, P. Dictionnaire Francais-Melsisi. Ms.
Tattevin, P. Grammaire et vocabulaire Oba
(New Hebrides) 1935. Ms.,

Tattevin, P. Vocabulaire Loltong-Francais et
Francais-Loltong. Ms.



FINDING LOST DICTIONARIES

LOST AND FOUND — LOCATING DICTIONARY FILES

» Structured source files reduce effort required to rework a
dictionary

> Locating these files, responses to request to mailing lists (e.g. Oct

2018)

> Atong > Rawang

> Bilinarra > Taumako

> Gamilaraay > Titan

> Gurindji > Unua

> latmul » Waima/Roro/Paitana
» Kalamang > Warlmanpa

> Kwamera > Warlpiri

> Ngarinyman > Xaracuu

> Nukumanu



OLAC resources in and about the Nukumanu
language

1SO 639-3: nug
The combined catalog of all OLAC participants contains the following resowrces ?at are relevant to s language

Primary lexts

Lexcal rasources

Language descrptions

Other resowrces about the nguage
« Other resources in the anguage

Other known names and dialect names: Tasman

Use faceted search 1o axplon 1esources for Nulkumany language

Primary texts

1. owuse Languages of the Bougainville District by Jevry Alen and Convad Hurd. Jerry Alen: Conrad Hurd. 1064, Pacific And
Regional Archive for Digital Sources in Endangered Cubures (PARADISEC). of paradisec org. s AC2-NSBCYOC201

Lexical resources

1. owmass Sopik vocabulanios, Microfiche. La Jola, Cal¥. : Universily of Calornia, San Diego, Melanesian Studes Resource
Conter, 1991. 8 microfiches. Varous Varous (compier). 1970. Padific And Regional Archive for Digtal Sources in Endangered
Cubures (PARADISEC). o paradises org aw:External-sopik

2. osuse Nukumany dicoonary. Rick Ferberng (Ccompier). Rick Feinberg (compier), nd. Padic And Regional Archive for Digtal
Sowrces in Endangered Cultures (PARADISEC), caiparadsec.org au:RF 1 -NUKUMANY

Language descriptions

1. owusse Glotolog 4.0 Resources for Nukumanu. n.a. 2019 Max Planck Institute for the Scence of Human History.
O glotiolog org nukus 1 258

Other resources about the language

1. omss Nukumany: a language of Papua New Guinga, n.a. 2018, SIL International, oalethnologue commug
2. omasm LINGUIST List Resources for Nukumany. Damir Cavar, Director of Linguist Ust (edior); Malgorzata E. Cavar, Director of
Lingusst List (editor). 2017-08-27. The LINGUIST List (www.inguistiist.org). catlinguistist orglang nug

Other resources in the language

1. o Ca.n‘ng systoms of Papua New Guinea. Lean, Glendon A, 1991, Lae, Papua New Guinea : Department of Mathemaltics
and Statistics, Papua New Guinea University of Technology. oalpachic Abrary manoa.hawak. ok 1863773

2. o The Polynesian languages in Melanesia. [With nofes on the neighbouring Malanasian languages] Ray, Sidney Herbert,
1858-1939. 1919 Wien. oai pacific ibrary. manos hawas edu 1935814

Other known names and dialect names: Tasman

Other search tlorms: dislect, vermacular, dScourse, Siones, conversation, dalogue, documaentation, lexicon, dctionary, vocabulary,
worglist, phrase book, grammar, syntax, morphology, phanology, orthography




Pacific Linguistics Publications Archive

Author

dictionaryl Title Search
TOC reset

all publication types i Sets (main work only)
all resource types 42 Content type (incomplete)

http://sealang.net/archives/pl/ PL volume number

- Year range
Layout ©full brief BibTex citation
Exclude collections articles © nothing
Include all contents © no extras
Sort by author title ©series year
Sort order ©oldest newest first
A An et O Adan's int Aatn nnntans

94 items

McConvell, P., Day, R. and Black, P. "Making a Meriam Mir
Dictionary”. In Austin, P., McConvell, P, Day, R., Black, P., Zorc,
R., Schebeck, B., McKay, G., Hale, K., Laughren, M., Nash, D.,
Wierzbicka, A., Laughren, M. and Koch, H. editors, Papers in
Australian Linguistics No. 15: Australian Aboriginal lexicography.
A-66:19-30. Pacific Linguistics, The Australian National University,
1983, DOI:10.15144/PL-A66.19 (EzIDIEZIDXmI)

PDF: ALL TEXT: TOC | BibTex | DOI

Zorc, R.D. "A Yolngu-Matha Dictionary - Plans and Proposals”. In
Austin, P., McConvell, P., Day, R., Black, P., Zorc, R., Schebeck, B.,
McKay, G., Hale, K., Laughren, M., Nash, D., Wierzbicka, A.,
Laughren, M. and Koch, H. editors, Papers in Australian Linguistics
No. 15: Australian Aboriginal lexicography. A-66:31-40. Pacific
Linguistics, The Australian National University, 1983.




FINDING LOST DICTIONARIES

PACIFIC AND REGIONAL ARCHIVE FOR DIGITAL SOURCES
IN ENDANGERED CULTURES (PARADISEC)

> 1,219 languages

» 516 collections

» 25,822 items

» 283,219 files

> 11,000 hours (audio)
» 980 hours (video)

> 66 TB of files

37 TB  of video files in archive
18.4 TB of audio files in archive
1.6 TB of image files in archive
1.7 GB of text files in archive

\ 4 \ 4 \ 4 \ 4

> August 2019

=" THE DYNAMICS OF LANGUAGE




1,114 “LEXICON™ ITEMS
IN PARADISEC
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Matubela comparative vocabulary
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Comparative vocabularies of various W and AN lLonguages

Comparative votabularies of Ngod'a ond Monggarad

Comparative Vocobulories of East Flores longuoges
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Austronesion




ABORIGINAL STUDIES ELECTRONIC DATA ARCHIVE
(ASEDA)

ASEOA Browve Page

-




CONCLUSION

EFFORT OF CONVERSION OF EARLIER FILES

> Could be avoided if lexical databases were archived

> Book-based dictionaries have great values but they:
> do not last long in village/community/camp settings
> cost too much for speakers to buy
> go out of print and become unavailable

> Speakers rightly have an expectation that they can access
a dictionary of their own language

> We can make an effort to create digital versions of
dictionaries in open repositories.
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